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Abstract:

Equivalence in translation is to be reached on several levels: structural, Dynamic,
Communicative, Linguistic, Functional, stylistic...etc. the Translator is usually
uncertain to decide to which level he must give significance. For this very reason, the
present paper debates the levels of its achievement while translating Quranic text
through the survey of two translation English and Urdu of selected verses of Surah Ar-
Rahman, the study follow the analytical and comparative methodology. The Qur’an has
a distinctive and unique style that makes the translation process very difficult, as it is
necessary to search for levels of equivalence according to the Qur’anic texts, because it
is difficult to transfer the words of God and its meaning to any other language, but the
translator can transfer meanings according to his own reading of him, which proves the
miraculousness of the linguistic. The principle of achieving equivalence has engrossed
the attention of translators since ages, to the extent that it became the pivotal principle
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as they set out in their attempts to translate texts. The article trying to find out the
answer to questions: to which level the translator of Quran must give priority in
equivalence? Can equivalence be attained at all levels alike? The results show that it is
required to prioritize equivalence level depending on text requirement while translating
Quran it is very difficult to achieve the approximate level of equivalence but the
translator put his efforts to get the meanings of Quran.

Keywords: equivalence, target language, priorities of equivalence, level of translation.
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He created man, He taught him eloquent speech, The sun and the moon run on their
fixed courses (exactly) calculated with measured out stages for each (for reckoning),
And the herbs (or stars) and the trees both prostrate themselves, And the heaven: he has
raised it high, and he has set up the Balance. In order that you may not transgress (due)
balance, And observe the weight with equity and do not make the balance deficient,
The earth: he has put down for the creatures. Therein are fruits and date-palms

producing sheathed fruit-stalks, (enclosing dates). And also corn. With (its) leaves”
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